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Education Towards Biliteracy and
Trilingualism: An Internet Support
Project
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Sponsored from 1999 to 2002 by the Quality
Education Fund and conducted by the Research
Centre for Humanities Computing, the project
aims at producing a series of online syllabaries,
lexicons, databases and other language-related
web pages in support of the teaching and learning
of Chinese and English. All constituent web pages
are run on self-developed scripts and programs
(using PERL, PHP, Javascripts, MySQL etc.), and
are hosted on self-managed UNIX machines. The
project team, headed by Prof. Kwan Tze-wan of
the Department of Philosophy, made every effort
to ensure that its products are user-friendly,
search-flexible, material-substantial, and service-
reliable. Its important web pages include (1) an
electronic version of ‘Lin Yutang’s Chinese-
English Dictionary of Modern Usage’, which has
been searched more than 6.5 million times since
its inception in 1999; (2) a ‘Trans-regional,
Diachronic Chinese Character Frequency
Database’, which is considered an 'infrastructural
work' that will provide hints for teachers and
education planners of the Chinese language in
time to come; and (3) the ‘Chinese Character
Database: With Word-formations Phonologically
Disambiguated According to the Cantonese
Dialect’, which, with its flexible correlation
between script, sound and meaning, will become
an indispensable online tool for the teaching and
learning of the Chinese language in the Hong
Kong context.
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